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			Скъпи читатели,

			Моята книга „Майкен минонамирачката“ съдържа както истини, така и измислици. Тези от вас, които познават Шилинге, скоро ще открият, че голяма част от описанията в книгата не отговарят напълно на реалността, но има и такива, които го правят.

			Като автор имам свободата да прекроявам реалността в измислица.

			Надявам се, че ще почувствате с колко много любов са обрисувани малката общност на Шилинге и хората му.

			Описанията на природата винаги са важни за мен и Йостерлен е истински извор на вдъхновение в писането ми.

			Надявам се, че тази история ще ви накара да се отпуснете и да се посмеете от сърце.

			Карин Брюнк Холмквист

		

	
		
			Първа глава

			Вятърът подхвана и залюля пътния знак за Сконе, отбелязан с номер 577 на автобусната спирка малко извън Шилинге. Малко по-далеч до едно дърво Осиан Якобсон беше завързал велосипеда си с грубо оранжево въже, някога част от оборудването на рибарската лодка на баща му. Вятърът накара разхлабения му заден калник да заскърца.

			Осиан седна в средата на автобуса и постави между краката си два плика от магазин ИКА. На празното място до себе си сложи стар куфар с ръждясали закопчалки. Беше го овързал с колан, защото закопчалките бяха счупени. Беше облечен в дълъг шлифер, а под него носеше тъмен костюм, бяла риза и светла вратовръзка. Лицето му бе сбръчкано, а гъстите сиви вежди приличаха на две космати гъсеници, които ограждаха сиво-зелените му очи. Осиан стисна здраво ръце в скута си. В автобуса имаше само двама младежи и никой не го познаваше. Не се беше качил на автобуса в Шилинге, а измина краткото разстояние до следващата спирка с колело. В селото повечето хора познаваха колелото му и вероятно по време на отсъствието му щяха да се чудят защо е оставено на автобусната спирка. Кокалчетата на пръстите на Осиан побеляха и той присви очи.

			


			– Спри проклетата музика! – Сикстен Алм почука ядосано на вратата на внучката си, при което силата на звука се увеличи, така че високоговорителите се разтресоха.

			– Остави я – засмя се Майкен. – Не помниш ли, когато на времето пускаше Lucky lips на Клиф Ричард и високоговорителите направо гърмяха? – добави жена му и нежно го потупа по бузата.

			– О, онова беше страхотно. А когато ти пък пусна Детска вяра в изпълнение на Лап-Лиза1, така плака, че реших, че половината ти семейство е измряло – отвърна Сикстен и закачливо ръгна жена си в ребрата.

			– Беше красиво – засмя се Майкен. – Като затворя очи, още си представям как изглежда плочата. Мисля, че „Сонора“2 я издаде и върху опаковката ѝ се мъдреше син етикет.

			– Все пак всичко беше по-добро от тази врява. Звучи така, сякаш цял оркестър се е сгромолясал от сцената – Сикстен посочи вратата.

			– Всяко нещо с времето си – въздъхна Майкен и седна до кухненската маса. – Звукът от стаята на Сара едва ли може да ти пречи, тъй като никога не използваш скъпия слухов апарат, който ти е предписан. Макар че понякога няма да е лошо да го правиш. Особено когато те помоля да изчистиш зеленчуците например. Тогава не чуваш нищичко.

			Сикстен не отговори. Мислеше, че слуховият му апарат отдавна е престанал да бъде тема на разговор. Проклета работа. Разбира се, трябваше да се съгласи, че това са пари, хвърлени на вятъра. Беше му трудно да свикне с него. Ухото го сърбеше и понякога звукът ставаше неясен и противен. Сега лежеше напълно ненужен в горното чекмедже на кухненския шкаф. Но Майкен не биваше да му го натяква непрекъснато. В гардероба чакаха два нейни чифта неизползвани обувки, но когато Сикстен ѝ ги показваше, тя просто отсичаше: „И дума не може да става за сравнение.“

			– Днес отново има оглед на къщата на Аксел и Герда. Кой би искал да даде 3,4 милиона за малка варосана къщичка в Шилинге? – Сикстен издърпа показалеца си, докато изпука, и Майкен присви очи.

			– Ако беше някъде другаде, първоначалната цена едва ли щеше да надхвърли един милион. Но в Шилинге е друга работа.

			– Шилинге – изсумтя Сикстен. – Я се огледай. Няма жива душа.

			– Купувачите вероятно ще живеят тук само през лятото, а тогава е пълно с хора. Не бих се изненадала, ако цената стигне до четири милиона. Между другото, Шилинге е едно процъфтяващо място. Има 1400 души през зимата и много повече през лятото. Твърди се, че има 120 магазина и фирми. Имаме пушилня, Мисионерски дом, пристанищна кръчма и дори театър. Тук има всичко, от което се нуждаем.

			– Няма магазин за алкохол и поща. Къде се намират тези 120 компании, ако мога да попитам. Между другото, не ме интересува кой ще се премести тук. Само да са свестни хора. И защо ще живеят тук само през лятото? Откъде си сигурна в това?

			Музиката спря, Сара влезе в кухнята и се пльосна на кухненския диван. Сикстен я погледна със сбърчени вежди.

			– Остави този проклет телефон. Нали ти казахме, че можеш да го ползваш само в стаята си. Човек направо се изнервя от всичкото това човъркане в него.

			– Какво ви засяга това? — измърмори Сара и разроши косата си.

			Нещата не вървяха гладко, откакто Сара се нанесе при тях през август, макар те все пак да се радваха, че в къщата цари оживление. Сара беше решила да завърши гимназия в Шимрисхамн. Баща ѝ си бе намерил работа като учител в Селскостопанския техникум в Свальов и родителите ѝ заедно с по-малката ѝ сестра се преместиха там, докато Сара беше избрала да живее при баба си и дядо си, докато завърши гимназия. Не искаше да се разделя със съучениците си.

			Майкен хвърли бегъл поглед към Сара, облечена в странен гащеризон, който приличаше повече на клоунски костюм. Чувстваше се твърде стара, за да я разбере. Това се отнасяше и за косата на Сара, цялата боядисана на кичури. Когато тя беше млада, веднъж годишно ѝ даваха пари за скъпото студено къдрене. Днес младите по цяла сутрин стояха пред огледалото с преси, с които да изправят косата си.

			– Да, да... – въздъхна Майкен.

			– Защо винаги казваш „да, да“, бабо? – Сара се засмя и остави телефона си.

			– Все нещо трябва да кажа. Сигурно най-вече когато нищо не проумявам.

			– Човек не казва „да, да“, ако не разбира нещо, нали? – Сара изчегърта парченце лак от нокътя на палеца си.

			През кухненския прозорец Майкен видя Елса Нилсон да минава на велосипед с нейния черен тлъст пудел в багажната кошница. Една разходка не би навредила и на двамата, помисли си Майкен. Скоро горкото куче няма да може да се побира в кошницата.

			Елса беше нахлупила плетената шапка над ушите си и носеше ръкавици. Беше краят на октомври и източните ветрове от морето връхлетяха безмилостно малкото селце. Наближаваше времето лодкарите да изтеглят лодките си на сушата. Майкен беше изкоренила летните цветя от висящи и обикновени саксии и сандъчета и вместо тях бе засадила ерика и други есенни цветя. Тя обичаше ериката. Като младоженка бе набрала ерика в края на гората покрай крайбрежието на Борбю. Беше я засадила в стара медна тенджера, която беше поставила в ъгъла до кухненския диван.

			– Смъртта ли каниш в къщата? – бе извикала майка ѝ, когато дойде на гости. Майкен се беше стреснала и не разбра какво има предвид. – Смърт, смърт, смърт – беше продължила майка ѝ. След това бе грабнала ериката и я бе изхвърлила в градината. Майкен така се уплаши, че направо се разплака от страх. – Смъртта идва достатъчно бързо и без да ѝ помагаш – беше продължила майка ѝ, преди тежко да се отпусне на кухненския диван и да погледне уплашено празния меден съд и с развълнуван глас да заяви, че ако някой внесе ерика в къщата, член на семейството умира.

			Казаното от майка ѝ се загнезди в мислите на Майкен, която не можа да се отърси от него седмици наред. Когато една сутрин котката им Трохичка внезапно и неочаквано се строполи мъртва на пода в кухнята, Майкен се почувства виновна. И оттогава цветето ерика никога повече не влезе в къщата ѝ, нито пък някоя друга котка.

			

			
				
					1 Анна-Лиса Йост (1889 – 1974) е шведска певица и музикант, популярна както сред шведската, така и сред шведско-американската публика през 40-те и 50-те години на миналия век. Тя пее облечена в народна носия и става по-известна като Лап-Лиза, име, свързано със саамския ѝ произход. – Бел. прев.

				

				
					2 „Сонора“ е една от първите музикални компании в Швеция. – Бел. прев.

				

			

		

	
		
			Втора глава

			Осиан Якобсон чакаше на фериботния терминал в Истад. Мачкаше нервно билета и периодично опипваше дали адресът все още е в джоба му.

			Чувстваше се несигурен. Беше свикнал с морето, разбира се, след всичките години, през които трябваше да придружава баща си на рибарската му лодка. Но един катамаран никак не му вдъхваше доверие. По някакъв начин му се струваше доста неподходящ за случая. Та катамараните плаваха почти над водата и едва ли биха могли да се нарекат лодки. Беше чел за тях преди пътуването. Беше се отбил в библиотеката в Шимрисхамн и бе потърсил подходящите книги. Катамаранът е лодка с два успоредни корпуса. Катамараните плават както с платна, така и с мотор. Катамараните често – но невинаги – са по-бързи, по-стабилни и по-просторни от еднокорпусните лодки, тихо промърмори на себе си и изсумтя. Не, той не беше глупав, и дума не можеше да става. Бе доста начетен за много неща. Въздъхна тежко. Беше щастлив, че избра да замине за Борнхолм вместо за Америка. Искаше да открие истината и да сложи край на една несправедливост, докато все още беше жив. Нямаше нужда да ходи чак до Америка, за да натрие носа на един негодник, така че щеше да търси истината в Борнхолм. Само пристъпите на паника да го оставеха на мира. Осиан напипа шишенцето с хапчетата в джоба на палтото си. 

			Докато вървеше по дългата пътека към катамарана и чу ехтящия звук от тропащи крака, веднага го обзе чувство на тревога. Звучеше точно като по коридорите на... Някакъв подпийнал мъж бутна Осиан и той за малко да падне. Когато стигна до входа на катамарана, спря, за да се ориентира.

			– Ще пътуваш ли до Борнхолм или не?

			Една жена го побутна ядосано. Осиан не отговори, но пристъпи напред. Пред него се простираше общото помещение с тапицирани фотьойли, дивани и малки кръгли маси. Внезапно се почувства неудобно и някак не на място, прехапа долната си устна и я засмука. Колкото повече я смучеше, толкова по-навътре в устата навлизаше тя, докато в ъглите на устата му се стече слюнка. Винаги правеше това, щом се почувстваше несигурен. Правеше го от времето, когато се разболя.

			Осиан се отпусна в едно кресло и остави куфара и пликовете от ИКА до краката си. Куфарът му се струваше почти античен, докато гледаше останалите, които търкаляха цветните си пътни чанти на колелца. Осиан прикова поглед в морето, водата винаги го бе карала да се чувства в безопасност. Долната му устна каза едно „пльок“, когато престана да я смуче, наведе се и издърпа чорапите си нагоре. Тези проклети ботуши сякаш се хранеха с чорапи. С всяка стъпка чорапите се смъкваха по-надолу в ботушите. Нямаше много обувки, между които да избира, но беше обул най-удобните. Официалните му обувки бяха заострени и неудобни. Отпред почти приличаха на ските му. Поносеше ли ги известно време, краката му изтръпваха. Той размърда пръсти и остана доволен, че избра ботушите. От дълги години не бе използвал нито острите си обувки, нито ските си. Нито едните, нито другите му липсваха.

			Светещи рекламни надписи с намалени цени на бирата висяха от лявата страна на катамарана. Погледът на Осиан се стрелна между табелите. Тогава се видя в огледалото между две от тях. Страшно е колко съм кльощав, помисли си той. Сигурно имаш червеи в стомаха си, толкова си слаб и невзрачен, казваше майка му, когато беше малък. Понякога, когато Осиан си лягаше вечер, си мислеше за червеите и се страхуваше, че ще изпълзят от очите му. Винаги е бил слаб въпреки ненаситния си апетит. Дори след като родителите му починаха и той сам се грижеше за домакинството, винаги внимаваше с храната. Осиан засмука леко долната си устна и затвори очи. По високоговорителите на различни езици информираха за правилата за безопасност. Лодката подскочи силно върху водната повърхност и Осиан трябваше да стисне с крака пликовете от ИКА, за да не паднат. Вдигна поглед към прозорците. Вълните пръскаха морската вода върху стъклата, която след това се стичаше надолу на вадички. На места водните капки залепваха като малки перлички. Осиан си помисли, че приличат на сълзи. Когато беше малък, седеше на кухненския диван и следеше с пръсти капките дъжд по прозореца.

			


			– Чух, че Улф Олсон е решил да закара рибарската си лодка за скрап – каза Сикстен. – Ще направя оферта за каютата, ако реши да продава частите ѝ.

			– Каюта! За какво, по дяволите, ще я използваш? Вече нямаме лодка и няма и да имаме. Дъбова капитанска каюта, щръкнала на борда на най-обикновена проста рибарска лодка – измърмори Майкен.

			– Възнамерявам да я поставя пред къщата, за да си имаш собствена наблюдателница. Дори се чудя дали да не предложа да купя и радара.

			Смутена, Майкен, която наблюдаваше всичко от фотьойла, го обърна към вътрешността на стаята и върна саксиите на перваза на прозореца.

			– Ако ти сам проявяваше поне малко интерес, със сигурност щеше да забележиш доста неща. 

			Майкен още веднъж погледна през прозореца, преди да влезе в кухнята.

			– Не искам да виждам нищо. Всеки да си гледа работата – изсумтя Сикстен.

			– Боже мой, никога не съм си пъхала носа в работите на другите. Просто погледнах през прозореца. През нашия собствен прозорец – въздъхна тя.

			– Ужас, защо приличаш на плашило? – Сикстен погледна изненадано Сара, която влезе в кухнята. – Днес не е Хелоуин, нали?

			– Маска за лице – засмя се Майкен. – Краставица, джинджифил, оцет и...

			– Паста за зъби – добави Сара. – Срещу пъпки.

			– Ти нямаш пъпки – засмя се Сикстен.

			– Ами ето, виждаш ли, значи върши работа.

			– Усетих аз, че пастата за зъби свършва прекалено бързо – добави Майкен. – Можеш да я замениш с нещо друго. Пастата за зъби е скъпа.

			Както обикновено Сара се пльосна на кухненския диван.

			– Вчера София ми показа един страхотен млад мъж в Шимрисхамн. Той е ветеринарен лекар, макар и много млад. Бащата на София го познава и му се обадил, като се пошегувал с него. – Сикстен и Майкен се втренчиха в нея и зачакаха продължението. 

			След като изпили един нокът и си провери съобщенията, тя продължи.

			– „Чудя се дали правите домашни посещения?“, попитал бащата на София. – Сара се засмя толкова силно, че маската на лицето се пропука. – „Разбира се, че правя, какво има?“, отговорил ветеринарят. „Вкъщи имаме една доста буйна мечка и се чудим дали можете да дойдете да я прегледате?“ 

			Сара притисна маската с двете си ръце и продължи да се смее на глас.

			– И той отишъл ли е? – подсмихна се Майкен.

			– Не знам.

			– Не е никак забавно, като не знаеш какво е станало накрая.

			Сара дръпна надолу ръкавите на тениската, така че скри напълно ръцете си. Днес очевидно беше забравила да изправи косата си, вместо това бе завъртяла две малки къдрици в гъстата светла коса зад ушите си. Косата бе единственото по-обемно нещо у Сара. Майкен погледна тревожно слабото тяло на внучката си. Понякога се страхуваше, че Сара има някакво хранително разстройство. Но тя се храни нормално и изглежда жизнена и силна, утеши се тя, когато тревогата я заля като гореща лава. Сара приличаше на Сикстен. Заострен нос и здрав външен вид. Слава Богу, не беше наследила ушите му. Въпреки че двамата със Сикстен бяха женени от много години, всеки път, като го погледнеше, отвътре я обливаше радостна вълна. Е, понякога беше доста опърничав, но и тя не беше точно цвете за мирисане. Тя му се усмихна широко и той я погледна учудено.

			– Ако няма да разказваш нищо повече за мечката, по-добре да изляза и да свърша нещо полезно. 

			Сикстен си взе една ябълка от купата и изчезна.

			– Измий добре тази цапаница от лицето си, преди да се изтриеш с кърпата – каза Майкен, докато Сара изчезваше в банята.

			Къщата на Майкен и Сикстен беше край морето на крайбрежната улица в Шилинге. Кухнята, стаята на Сара и малката веранда гледаха към морето, докато всекидневната и спалнята на Майкен и Сикстен имаха изглед към улицата.

			Градината беше направо претрупана, както обичаше да казва Сикстен. В двете саксии, които стояха от двете страни на вратата на верандата, Майкен беше забола миниатюрни сувенири на морски фарове. Над перилата бе окачила рибарска мрежа, цялата окичена с декоративни стъклени плувки, а на пилона на знамето беше забила кука, от която висеше спасителен пояс. Човек можеше да си помисли, че в къщата живее някой морски вълк или поне заклет рибар. Майкен не беше нито едно от двете. Най-близкото съприкосновение до лодка беше, когато отиде на брега с кафе за Сикстен, докато той поправяше старото покритие. След това бяха седнали заедно в лодката и се бяха насладили на кафето и на гледката. Лодката стоеше на сушата и Сикстен понякога я плашеше и казваше: „Я виж какъв вятър излезе. Пази се някоя голяма вълна да не повлече лодката със себе си.“ Вярно, че Майкен бе останала в лодката, но все още си спомняше колко се бе уплашила.

			Сикстен беше шофьор на камион, а Майкен домакиня, но сега и двамата бяха пенсионери.

			– Не мисля, че съм точно пенсионер. Не ме свърта на едно място, все трябва да си намирам работа – казваше Майкен понякога. Тогава Сикстен вземаше кухненската кърпа и ѝ помагаше да изсуши измитите чинии.

			И двамата се чувстваха привилегировани да живеят толкова близо до морето. Малка утъпкана пътека водеше от градината надолу до брега. Кент, бащата на Сара, беше единственото им дете и въпреки че Майкен понякога се страхуваше да не слезе сам до водата, когато беше малък, условията бяха фантастични за отглеждане на дете.

			– Изгубих изкуствения си нокът на показалеца – оплака се Сара, като излезе от банята. – Ако го намерите, не го изхвърляйте. Изкуствените нокти са безумно скъпи.

			Майкен не отговори, а само се извъртя.

			


			Осиан слезе с несигурни стъпки от катамарана при пристигането им в Рьоне. Всичко изглеждаше като в старите времена, въпреки че бяха минали много години, откакто бе идвал тук. Фирмата за отдаване на жилища под наем беше недалеч от пристанището, но все пак му се искаше да има куфар с колелца.

			– Идвам да взема ключовете от къщата, която съм наел – заяви Осиан, когато стигна до гишето.

			– Какъв е номерът на поръчката за къщата? – попита любезно жената.

			– Не знам, но се казвам Осиан Якобсон – отговори той, лапна долната си устна и я засмука. Не смятах, че в Борнхолм говорят на шведски, помисли си. Осиан изучаваше жената. Ох, тя е шведка, разбира се.

			– Заповядайте, ето ключовете и указанията. Къщата е много близо. Не забравяйте да запишете показанията на електромера, който е в антрето. Токът се заплаща при връщане на ключовете. За четири седмици, нали? – реши да се увери жената.

			На табелката ѝ пише „Берит“, което прилича на шведско име, отбеляза си Осиан.

			– Може ли при необходимост престоят да бъде удължен? – попита той.

			– Вярно, че сме извън сезона, но не мога да обещая нищо. Но има много къщи и вили, които се дават под наем, така че със сигурност ще се получи. Приятен престой в Борнхолм – завърши Берит, докато му подаваше ключовете през плота.

			Осиан постоя на стъпалата за момент, преди да погледне описанието на пътя. После бързо закрачи по крайбрежната улица „Нордре“. Явно вътре в магазините мястото не достигаше, защото бяха изложили по-голямата част от стоките си на тротоара. В Шимрисхамн беше същото, но предимно през летните месеци. Сега беше октомври, въпреки че времето все още си го биваше за сезона. Осиан заразглежда отново описанието. Чувстваше се уморен, копнееше да стигне в къщата и да седне в покой и тишина. Харесваше самотата – и тишината. Шумът от катамарана все още бучеше в главата му.

			Днес нямаше повече сили, освен да си купи хляб, литър мляко и някои други неща от първа необходимост. Утре щеше да се ориентира наоколо и да планира престоя си на острова. Ето я улицата, помисли си той, извади бележката от джоба си и провери номера на къщата. Някои от къщите нямаха номера и Осиан трябваше да изчисли коя е неговата спрямо онези, които имаха. Извади ключа, когато спря пред номер двайсет и седем. Къщата изглеждаше малка и спретната.

			Той остави багажа и захвърли грубите ботуши в коридора. Огледа се. Тук поне човек не може да се изгуби, помисли си той с усмивка и сиво-зелените му очи блеснаха. Но стига съм умувал. Под електромера имаше лист и молив и той прочете показанията и внимателно ги записа. След това включи хладилника, отиде до тоалетната, обу ботушите си и отново изчезна навън.

			Осиан с облекчение напусна магазина с две добре напълнени найлонови торби. След като прибра продуктите в хладилника, се настани доволен в креслото. Щом разопаковаше багажа си, щеше да си направи кафе и да почете книгата, която носеше със себе си. „Доктор Глас“ от Ялмар Сьодерберг3. Бяха минали много години, откакто я беше чел за последно. Дълго време беше разглеждал препълнената си библиотека вкъщи, преди да вземе решение. Харесваше старите класики. По-новите книги бяха предимно за готвене, насилие и любов. Нищо от това не го интересуваше. В „Доктор Глас“ имаше едно изречение, което той бе запомнил: „Чувствам се празен и лек като черупка на яйце.“ Осиан се засмя високо и неудържимо. Да, младите писатели не могат да се изразяват по този начин. Смехът му заглъхна бързо след това и премина в приглушена въздишка. Понякога се смееше по същия начин у дома. Когато дълго време беше оставал самотен и искаше да провери и да чуе гласа си.

			


			Когато се свечери, Осиан вече бе заспал в креслото. Хладилникът бучеше и от улицата се чуваше бръмченето на мотопеди. Папката с бележките все още стоеше недокосната в чантата.

			

			
				
					3 Ялмар Сьодерберг (1869 – 1941) е шведски автор, писател и преводач. Неговото творчество се смята за едно от най-значимите в Швеция през ХХ век. – Бел. прев.
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